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(Nr. 2381). Freundschafts-, Handels-, Schiff-
fahrts- und Konsularvertrag

zwischen Seiner Majestät dem

Deutschen Kaiser, König von

Preußen u. s. w., im Namen

des Deutschen Reichs, und der

Republik Nicaragua. Vom 4. Fe-
bruar 1896.

Seine Majestät der Deutsche Kaiser,
König von Preußen u. s. w., im Namen

des Deutschen Reichs einerseits, und die
Republik Nicaragua andererseits, von
dem Wunsche geleitet, Ihre Beziehungen
und Interessen gegenseitig zu fördern
und zu befestigen, haben beschlossen,
einen Freundschafts-, Handels-, Schiff-
fahrts- und Konsularvertrag abzuschließen.

Zu diesem Ende haben Sie zu Ihren

Bevollmächtigten ernannt, nämlich:
Seine Majestät der Deutsche
Kaiser, König von Preußen
u. s. w.:

Allerhöchstihren außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei den Freistaaten von

Zentral-Amerika Friedrich
Ludwig Werner von Ber-

gen,
und

Reichs.-Gesetzbl. 1897.

(No. 2381). Tratado de amistad, comercio

navegacion y Convencion

Consular entre Su Magestad

el Emperador Alemän, Rey
de Prusia etc., à nombre del

Imperio Alemän y la Rke-

publica de Nicaragua. De
4 de febrero de 1896.

Ju Magestad el Emperador Alemän,
Rey de Prusia etc., 4 nombre del

Imperio Alemän por una parte, y la

Repüblica de Nicaragua por la otra,
deseando fomentar y consolidar reci-

Procamente sus relaciones &amp; intereses,
han determinado celebrar un Tratado

de amistad, comercio y navegacion
Conwenciôn Consular.

Con este fin, han nombrado Sus

respectivos Plenipotenciarios, äsaber:

Su Magestad el Emperador
Alemän, Rey de Prusia etc.:

d Su Enviado Extraordinario

Ministro Plenipotenciario
cerca de las Repüblicas Centro-
Americanas Don Friedrich

Ludwig Werner von Ber-

gen, y
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Seine Excellenz der Präsident
des Freistaats Nicaragua:

den Staatsminister der auswär-

tigen Angelegenheiten Doktor
Don Manuel Coronel

Matus,

welche, nach gegenseitiger Mittheilung
ihrer Vollmachten, über nachstehende
Artikel sich geeinigt haben:

Artikel 1.

Es soll Friede und immerwährende
Freundschaft sein zwischen den Staaten
des Deutschen Reichs einerseits und dem

Freistaate Nicaragua andererseits, sowie
zwischen den beiderseitigen Angehörigen,
ohne Unterschied der Personen und der
Orte.

Artikel 2.

Es soll gegenseitig vollständige Frei-
heit des Handels bestehen zwischen allen
Gebieten der deutschen Staaten und

allen Gebieten des Freistaats Nicaragua.

Die Angehörigen der beiden Hohen
vertragenden Theile können frei und in
voller Sicherheit mit ihren Schiffen und
Ladungen in alle diejenigen Plätze,
Häfen und Flüsse Deutschlands und
Nicaraguas einlaufen, welche für die
Schiffahrt und den Handel irgend einer
anderen Nation oder eines anderen
Staates jetzt geöffnet sind oder in Zu-
kunft geöffnet sein werden.

Die Deutschen in Nicaragua und die
Nicaraguaner in Deutschland werden
in dieser Beziehung die nämliche Frei-
heit und Sicherheit genießen, wie die
Landesangehörigen.

Su Excelenceia el Presidente

de la Republica de Nicara-

gua:

al Ministro de Estado en el

Despacho de Relaciones Ex-
teriores Doctor Don Manuel

Coronel Matus,

quienes después de haberse comu-

nicado sus plenos poderes, han con-

venido en los articulos siguientes:

Articulo le.

Habráä paz y perpetua amistad

entre los Estados del Imperio Ale-

män por una parte yF la Repüblica

de Nicaragua por la otra; y entre

los ciudadanos de ambas partes, sin

excepciôn de personas ni de lugares.

Articulo 2%.

Habrá reciprocamente una com-

pleta y entera libertad de comercio

entre todos los territorios de los

Estados Alemanes y todos los terri-

torios de la Repüblica de Nicaragua.
Los ciudadanos de las dos altas

Dartes contratantes, podrän libre-
mente y con toda seguridad ir con

los buques y cargamentos à todos

os parajes, puertos y rios de Ni-
Ccaragua y de Alemania donde la

navegacion es actualmente permitidea,
5 se Permita en lo sucesivo, para

los buques y cargamentos de cual-

duiera Naciön 6 Estado.
Los nicaragüenses en Alemania

ylos alemanes en Nicaragua gozarän
dà este respecto de la misma libertad

 Sseguridad due los nacionales.



Artikel 3.

Die Angehörigen eines jeden der
beiden Hohen vertragenden Theile können
gegenseitig mit voller Freiheit jeden Theil
der betreffenden Gebiete betreten, daselbst
ihren Wohnsitz nehmen, reisen, Groß-
und Kleinhandel treiben, Grundstücke,
Magazine und Läden, deren sie bedürfen
mögen, kaufen, miethen und innehaben,
Waaren und edle Metalle, in Barren

oder gemünzt, verführen, Konsignationen
aus dem Inlande wie aus fremden

Ländern annehmen, ohne daß sie in
irgend einem Falle anderen allgemeinen
oder lokalen Beiträgen, Auflagen oder
Verpflichtungen, welcher Art diese auch
sein mögen, unterworfen werden können,
als solchen, die den Landesangehörigen
auferlegt werden oder bereits auferlegt
sind.

Es soll ihnen vollkommen freistehen,
ihre Geschäfte selbst zu führen, bei den
Zollbehörden ihre eigenen Deklarationen
einzureichen oder sich hierbei nach Be-
lieben von Anderen unterstützen oder

vertreten zu lassen, sei es unter dem

Namen von Bevollmächtigten, Faktoren,
Agenten, Konsignataren, Dolmetschern
oder unter anderem Namen. Dasselbe

gilt beim Kaufe und Verkaufe von Gütern,
Effekten und Waaren, beim Laden,
Löschen und Abfertigen ihrer Schiffe.

Sie sind ferner berechtigt, Aufträge
auszuführen, welche ihnen von Lands-
leuten, von Fremden oder von In-
ländern anvertraut werden, sei es als

Bevollmächtigte, Faktoren, Agenten,
Konsignatare oder Dolmetscher oder in
einer anderen Eigenschaft; und in keinem

Articulo 3e.

Los ciudadanos de cada una de

las dos altas partes contratantes

podrän reciprocamente entrar con

toda libertad en cualquiera parte

de los territorios respectivos, residir

en ellos, viajar, comerciar asi por

mayor Como por menor, arrendar,

Ccomprar y poseer terrenos, almacenes

tiendas de que tengan necesidad,
hacer transportes de mercaderias y

de metales preciosos, ya en barras,

Ja en moneda acuffada, recibir

consignaciones, tanto del interior

como de los Paises extranjeros, sin
due se les pueda en ningun caso,

Sujetar d contribuciones, sean gene-

rales 6 lecales, ni á impuestos u

obligaciones de cualquiera clase qdue
füeren, sind à&amp; las qdue esten esta-

blecidas 6 puedan establecerse para
Los nacionales.

Serän enteramente libres para

hacer por si mismos sus negocios,

Para presentar en las aduanas sus

Propias declaraciones 6 para ha-

cerse ayudar 6 representar por duien
mejor les parezca con el nombre de

apoderados, factores, agentes, con-

Signatarios, intérpretes 6 cualquiera
otro, ya Para la compra, ya para

la venta de sus bienes, efectos 6

mercaderias, ya para la carga,

descarga y el despacho de sus

buques.
Tendrän el derecho de desem-

peñar las funciones que Se les

confien por sus compatriotas, por

extranjeros 0 por nacionales, con

caräcter de apoderados, factores,

agentes, consignatarios 6 intérpretes
5 con cualquiera otro; y en ningun
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Falle unterliegen sie dafür anderen Bei-
trägen oder Auflagen als solchen,
welchen die Landesangehörigen unter-
worfen sind oder sein werden.

Gleiche Freiheit genießen sie bei allen
ihren Käufen und Verkäufen hinsichtlich
der Feststellung des Preises jeder Art
von Effekten, Waaren oder Gegenständen,

mögen sie dieselben eingeführt oder für
die Ausfuhr bestimmt haben. Es ver-

steht sich jedoch, daß sie in allen diesen
Fällen sich nach den Gesetzen und
Verordnungen des Landes zu richten

haben.
Artikel 4.

Jeder der beiden Hohen vertragenden
Theile verpflichtet sich, im eigenen
Staate keine Monopole, Entschädigungen
oder eigentliche Vorrechte zum Nachtheile
des Handels, der Flagge und der An-
gehörigen des anderen Staates zu be-

willigen.
Die Bestimmungen dieses Artikels

beziehen sich weder auf Gegenstände,
deren Handel den respektiven Regierungen
vorbehalten ist, noch auf Erfindungs-
patente, deren Einführung und An-

wendung, noch auf Vorrechte, welche
auf Grund lästiger Verträge zugestanden
sind.

Artikel 5.

Den Angehörigen des einen und des
anderen der vertragenden Theile soll in
beiden Ländern vollständiger und immer-

währender Schutz ihrer Person und ihres
Eigenthums zu Theil werden. Sie sollen
freien Zutritt zu allen Gerichtshöfen be-
hufs Verfolgung und Vertheidigung ihrer
Rechte haben. Zu diesem Zwecke können
sie unter allen Umständen Advokaten,
Sachwalter und Agenten jeder Art ver-

caso Se les someterä d otras con-

tribuciones 0 impuestos due à los

due esten 6 estuvieren sometidos
los nacionales.

Gozarän de igual privilegio en
todas sus compras y ventas para

fijar el precio de los efectos, mer-

caderias y objetos cualesquiera due
sean, ora hayan sido importados,

ora se destinen 4 la exportaciön.

En todo esto se entiende qdue se

contformarän 4 las leyes yregla-
mentos del pais.

Artleulo 4.

Cada una de las dos altas partes

contratantes se obliga 4 no conceder

en su Ppropio Estado ningunos mono-

polios, indemnizaciones 6 privilegios
Propiamente dichos, á dafo del co-

mercio, de la bandera y de los ciu-
dadanos de la otra.

Las disposiciones de este articulo

no se extienden ni 4 los objetos,

cuyo comercio pertenece d4 los dos

Gobiernos respectivos, ni d las pa-
tentes de invenciön, Su introduccien

aplicacion, ni à los privilegios
concedidos por razoön de contratos
à titulo oneroso.

Articulo 55.

Los ciudadanos de la una yF de

la otra parte contratante, gozarän
en los dos paises de una completa

yocConstante protecciön para sus per-

sonas y propiedades. Tendrän libre
acceso d todos los tribunales de

Justici3, para la demanda y de-
lensa de sus derechos. A este efecto

podrän emplear en cualesquiera cir-
cunstancias los abogados, procu-



wenden, welche sie nach ihrem Ermessen
dazu bestimmen.

Auch sollen sie die Befugniß haben,
bei den Beschlüssen und Urtheilssprüchen
der Gerichtshöfe in den Sachen, bei

denen sie betheiligt sind, zugegenzu sein,
sowie bei den Zeugenvernehmungen und

Aussagen, welche stattfinden könnten
bei Gelegenheit des Prozeßverfahrens,
so oft die Gesetze des betreffenden Landes
die Oeffentlichkeit dieser Handlungen ge-
statten.

Sie werden im Uebrigen in dieser
Beziehung die nämlichen Rechte und
Vortheile genießen, wie die Landes-
angehörigen, und denselben Bedingungen
unterworfen sein, die den letzteren auf-
erlegt sind oder sein werden.

Artikel 6.

Die Deutschen in Nicaragua und
die Nicaraguaner in Deutschland sollen
befreit sein sowohl von allen persön-
lichen Diensten im Heere und in der
Marine, in der Landwehr, Bürgerwehr
oder Miliz, als auch von der Ver-

pflichtung, politische, administrative und
richterliche Aemter und Obliegenheiten
zu übernehmen, sowie von allen außer-
ordentlichen Kriegskontributionen, ge-
zwungenen Anleihen, militärischen Re-
quisitionen oder Dienstleistungen, welcher
Art sie auch sein mögen. Ueberdies
können sie in allen Fällen rücksichtlich
ihres beweglichen und unbeweglichen
Vermögens keinen anderen Lasten, Ab-
gaben und Auflagen unterworfen werden,
als denen, welche von den Landesange-
hörigen oder von den Angehörigen der

meistbegünstigten Nation verlangt werden.

Artikel7
Die Schiffe, Ladungen, Waaren und

Effekten von Angehörigen des einen

radores 6 agentes de toda clase que

ellos mismos designen.

Tendrän la facultad de estar pre-

Sentes à las resoluciones y senten-

cias de los tribunales en las causas

en due fneren interesados lo mismo

due à las informaciones y declara-

ciones de testigos due puedan tener
lugar en los juicios 6 con cCcasion

de ellos, siempre due las leyes de

los paises respectivos permitan la
publicidad de esos actos.

Gozarän por lo demäs, äi este

respecto, de los mismos derechos y

Privilegios due los nacionales, y
estarän sometidos á las mismas con-

diciones due 4 estos ultimos esten

6 estuvieren impuestas.

Articulo 6°.

Los nicaragüenses en Alemania y

los alemanes en Nicaragua estarän

egentos tanto de todo servicio per-

sonal, en los ejércitos de tierra y

mar y en las guardias 6 milicias

nacionales, como de la obligacion

de aceptar los cargos y olicios po-

liticos, administrativos yF judiciales:
lo mismo qdue de todas las contri-

buciones extraordinarias de guerra,

de los Préstamos forzosos, requisas
6 Servicios militares, sean cuales

lueren. En todos los demäs casos

no podrän ser sometidos por sus

bienes muebles 6 raices ä otras

cargas, exacciones 6 impuestos due

los due sean 0 fueren exigidos á los

mismos nacionales 6 äà los ciuda-

danos 6 sübditos de la. naciön mäs

favorecida.

Articulo 7°.

Los buques, cargamentos, mer-

cancias y electos de los ciudadanos



und des anderen Landes können beider-

seitig weder einem Beschlagnahmever-
fahren unterworfen, noch zum Zwecke
irgend welcher militärischen Expedition
oder einer öffentlichen Verwendung
zurückgehalten werden, ohne daß vorher
durch die Betheiligten selbst oder durch
von ihnen ernannte Sachverständige

eine billige Vergütung festgestellt worden
ist, welche in jedem Falle hinreicht zur
Deckung aller Nachtheile, Verluste, Ver-
zögerungen und Schäden, welche ihnen
durch den Dienst, dem sie unterworfen
wurden, entstanden sind oder entstehen
könnten.

Artikel 8.

Die Deutschen, welche sich in Nica-
ragua, und die Nicaraguaner, welche
sich in Deutschland aufhalten, genießen
die vollständigste Kultus- und Gewissens-
freiheit, und es werden die betreffenden

Regierungen nicht zugeben, daß sie be-
lästigt, beunruhigt oder gestört werden
wegen ihres religiösen Glaubens oder
wegen der Ausübung ihres Gottesdienstes,
welchen sie in Privathäusern, Kapellen,
Kirchen oder sonstigen für gottesdienst-
liche Zwecke bestimmten Orten, unter
Beobachtung der kirchlichen Schicklichkeit
und der den Gesetzen, Sitten und

Gebräuchen des Landes gebührenden
Achtung ausüben.

Auch sollen die Deutschen und die
Nicaraguaner die Befugniß haben, ihre
Landsleute, welche in Nicaragua oder
in Deutschland mit Tode abgehen, an

passenden und angemessenen Orten,
welche sie selbst mit besonderer Er-
mächtigung der Obrigkeit dazu be-
stimmen und einrichten, oder an den

bereits bestehenden und eingerichteten Be-
gräbnißorten, unter welchen die Ver-

de und y otro pais no podrän ser

seometidos respectivamente äá ningun
embargo, ni detenidos para una,

expediciön militar cualquiera, ni
pära cualquier uso püblico, sin due

Se haya flado préviamente por las
Dartes interesadas 6 por peritos que
ellas nombren, una indemnizaciön

Justa y Suficiente en todos los casos

por# todos los perjuicios, pérdidas,
retardos y dallos due ccasione el

Servicio d due hayan de ser some-

tidos ö due de éI pudieren resultar.

Articulo 8e.

Los nicaragüenses residentes en

Alemania y los alemanes residentes

en Nicaragua gozarän de una com-

pleta libertad de conciencia y culto;
Sus respectivos Gobiernos no per-

mitirän dque sean molestados, in-

duietados ni perturbados por su

creencia religiosa, ni por el ejercicio
de Su religiön en casas privadas,

en capillas, iglesias 6 lugares de
adoracion designados al efecto, con.

el decoro debido á la Divinidad y

el respeto correspondiente 4 las leyes,
Usos y costumbres del pais.

Los nicaragüenses y alemanes
tendrän también libertad para en-

terrar à sus respectivos connacio-

nales que mueran en Alemania 6

en Nicaragua en los lugares con-

venientes y adecuados, designados
yestablecidos por ellos mismos
con autorizaciön expresa de las

autoridades locales, 6 en lugares

de sepultura establecidos G desig-



wandten und Freunde des Verstorbenen
wählen dürfen, zu bestatten und sollen
die ihren kirchlichen Gebräuchen ent-
sprechenden Begräbnißfeierlichkeiten in
keiner Art gestört, noch die Gräber aus

irgend welchem Grunde beschädigt oder
zerstört werden.

Artikel 9.

Die Angehörigen eines jeden der ver-

tragenden Theile sollen das Recht haben,
in den betreffenden Gebieten des anderen

jede Art beweglichen und unbeweglichen
Vermögens zu erwerben und zu besitzen,
dasselbe mit aller Freiheit auszubeuten
und darüber nach ihrem Belieben durch
Verkauf, Schenkung, Tausch, Testa-
ment oder auf irgend welche andere
Weise zu verfügen. Desgleichen können
die Angehörigen des einen Landes,
welche Güter, die in dem anderen Lande

liegen, erben, unbehindert in diejenigen
Theile der gedachten Güter, die ihnen
ab intestato oder durch Testament zu-

fallen, succediren und darüber nach Be-
lieben verfügen, vorbehaltlich der Be-
zahlung der Abgaben vom Verkaufe,
von der Erbschaft oder anderer Art,
wie sie die Angehörigen des Landes in

gleichen Fällen zu erlegen haben.

Von dem Vermögen, welches unter
irgend einem Rechtstitel von einem
Deutschen in Nicaragua oder von einem

Nicaraguaner in Deutschland erworben
ist und aus dem Lande geführt wird,
darf weder in dem einen noch in dem
anderen Lande die unter dem Namen jus
detractus, gabella hereditaria, census

emigrationis bekannte, noch irgend eine
andere Abgabe erhoben werden, welcher
die Angehörigen des Landes nicht unter-
worfen sind oder sein werden.

nados por ellos, qdue elijan los

Parientes 6 amigos de los difuntos,
los funerales due Se celebren
conforme d la solemnidad de su

iglesia, no Serän perturbados, ni

los sepulecros Serän violados ô des-
truidos por ningun motivo.

Articulo 96.

Los cindadanos de cada una de

las partes contratantes tendrän de-

recho à adquirir y poscer en los

territorios respectivos de la otra,
toda clase de bienes muebles y

raices, de explotarlos con toda

libertad, lo mismo due 61 de dis-

poner de ellos Como les convenga,

por venta, donaciön, permuta, tes-
tämento 6 de cualdquiera otra ma-

nera. Igualmente los ciudadanos

de unco de los paises due sean here-

deros de bienes situados en el otro

Dais, podrän suceder sin impedi-
mento en aquella parte de dichos

bienes due les toquen ab intestato 6

Dor testamento, con la facultad de

dGisponer de ellos dà su arbitrio, con

la reserva de pagar los mismos

derechos de venta, Sucesiön 6 cuales-

duiera otros due en casos seme-

lantes pagarian los nacionales.
Cuando llegue el caso de el-

Dortarse los bienes adquiridos por
cualduier titulo por nicaragüenses
een Alemania 6 por alemanes en

Nicaragua, no se impondrá sobre

estos bienes en uno ni en otro pais,

ninguno de los impuestos conocidos
con los nombres de jus detractus,

gabella hereditaria, census emigra-
tionis, ni otro alguno à due no

esten 6 estuvieren sujetos los na-
cionales.



Artikel 10.

§. 1. Die beiden Hohen kontrahiren-
den Theile, von dem Wunsche beseelt,
etwaige Schwierigkeiten in Betreff der
Nationalität zu vermeiden, kommen

dahin überein, daß als Nicaraguaner
in Deutschland und als Deutsche in

Nicaragua diejenigen anzusehen sind,
welche, nachdem sie sich in die Staaten
des anderen Theiles begeben haben, um
daselbst zu leben, sich die Nationalität
ihres Heimathlandes in Gemäßheit der
Gesetze desselben bewahrt haben.

§. 2. Außerdem sind sie überein-
gekommen, daß die in Deutschland
geborenen ehelichen Kinder eines nicara-
guanischen Vaters als Nicaraguaner,
die in Nicaragua geborenen ehelichen
Kinder eines Deutschen als Deutsche
gelten sollen.

§.  3. Dessenungeachtet müssen die
Söhne, sobald sie nach den vaterlän-

dischen Gesetzen die Großjährigkeit er-
langen, durch seitens der im Lande be-

glaubigten diplomatischen Agenten lega-
lisirte Urkunden, vor der hierzu von

der betreffenden Regierung bestimmten
Behörde nachweisen, daß sie die auf den
Militärdienst ihrer Nation bezüglichen
Gesetze genau erfüllt haben oder zu er-

füllen im Begriffe stehen.
Im Falle, daß sie dieser Bestimmung

innerhalb der zwölf auf den Tag der
Erlangung der Großjährigkeit folgenden
Monate nicht nachkommen sollten, kön-
nen sie als Bürger des Landes ihrer
Geburt angesehen werden.

§. 4. Die Nachkommen derjenigen
Individuen, welche die Nationalität
ihres Vaters auf Grund des §. 3 be-
wahrt haben, können als Bürger des-

Artieulo 10e.

Las dos altas partes con-

tratantes, deseando evitar las dili-

cultades due pudieran suscitarse
sohre nacionalidad, convienen en

due Serän consideradeos como nica-

ragücnses en Alemania y como ale-

manes en Nicaragua los due habicn-

dose trasladado d vivir en los Esta-

dos de la otra parte, hayan conser-

vado en conformidad con las leyes

nacionales la naturalcza del pais

8. 1.

nativo.

§. 2. Ademäs convienen que los

hijos legitimos de un padre nicara-
güense nacidos en Alemania, seran

considerados como nicaragüenses, y

los hijos legitimos de un alemän,
nacidos en Nicaragua, como ale-

manes.

§s. 3. Sin embargo, estos hijos
tienen al llegar dà la mayor edad

Ssoegun las leyres de su patria qdue

Drobar por medio de documentos

legalizados por los agentes diplo-
mäticos acreditados en el pais, ante

la autoridad designada por el Go-

bierno respectivo para este fin, que

han cumplide 6 estän cumpliendo
estrictamente las leyes relativas al
Servicio militar de su nacion.

n el caso de dque ellos no lle-

nasen este requisito durante los

doce meses due siguen al dia en

el cunl lleguen 4 la mayor edad,
Ducden ser considerados como cin-

dadanos del pais de su nacimiento.

S. 4. Los descendientes de indi-

Vviduos due hayan conservado la

nacionalidad de su padre en virtud

de las estihulaciones del pärrafo



jenigen Landes betrachtet werden, in
welchem sie geboren sind.

Artikel 11.

Wenn (was Gott verhüten wolle)
der Friede zwischen den beiden Hohen
kontrahirenden Theilen gestört werden
sollte, so soll den Angehörigen des
einen Staates, welche zu der Zeit in
dem Gebiete des anderen sich befinden,
der Aufenthalt daselbst und der Betrieb
ihres Berufs oder Gewerbes gestattet
bleiben, ohne daß sie auf irgend welche
Art, insbesondere durch außerordentliche
Steuern, Leistungen oder Kontribu-
tionen, welche nicht zugleich alle An-
gehörigen des Landes treffen, belästigt
werden, und der volle Genuß ihrer
Freiheit und ihrer Güter soll ihnen ge-
lassen werden, solange sie sich keiner Ver-
letzung der Landesgesetze schuldig machen.

Wenn dieselben aber vorziehen soll-
ten, während des Kriegszustandes das
Land zu verlassen, so soll ihnen das
gleichfalls gestattet sein, und sie sollen
demgemäß ungehindert ihre Geschäfte
ordnen, über ihr Eigenthum verfügen
und den Erlös ohne Abzug mitführen
können. In diesem Falle wird ihnen
ein Geleitsbrief ertheilt werden, um sich
in einem Hafen, den sie nach ihrer
Wahl selbst bezeichnen mögen, einzu-
schiffen, vorausgesetzt, daß derselbe vom
Feinde weder besetzt noch blokirt ist,
noch ihre eigene Sicherheit oder die des
Staates die Abreise über diesen Hafen
verbietet, in welchem Falle dieselbe statt-
finden wird, wie und wo es geschehen
kann.

Artikel 12.

In dem Falle eines Krieges oder
eines Zerwürfnisses zwischen beiden Län-
dern werden das bewegliche und un-

Reichs-Gesetzbl. 1897.

–

r

3°, pucden ser considerados como

cindadanos del pais en due nazcan.

Articulo 11e°.

Si (lo que no permita Dios) llegara
 alterarse la paz entre las dos

altas Partes contratantes, se permi-

tirä à los ciudadanos de unqa parte
due se encuentren en el territorio

de la otra, permanecer en 61 y

continnar ejerciendo sus ocupaciones
6 Profesiones sin ser molestados de

manera alguna Jespecialmente sin
due se les impongan impuestos,
contribuciones 6 préstamos esxtra-
ordinarios que no sean comunes á

todos los cindadanos del pais y

serän garantzados en el goce de

su libertad y de sus bienes, haberes

CG intereses, en tanto due no contra-

vengan à las leyes del pais.
In caso qdue ellos preliriesen salir

del pais durante el estado de guerra,

se les permitirä tambien hacerlo y

à este fin arreglar libremente sus

negocios y disponer de sus haberes

 bde llevar consigo el producto sin

hacerles deducciön alguna. En este
Caso se les darä un salvo-Tonducto

Dara embarcarse en el „Duerto due

ellos mismos designen d su volun-

tad, con tal de due este no este

beuba 6 sitiado por el enemigo,
due su Probia seguridad 6 la del

Lstado no Se oponga d due mar-

chen por aquel puerto, en cuyo

caso lo harän por donde y como

Sea posible.

Articulo 12°7.

En caso de guerra 0 de colision

entre los dos Paises, no estarän su-

jetos 4 ningun embargo secuestro,
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bewegliche Eigenthum, die Kredite und
Forderungen der betreffenden Staats-
angehörigen, welcher Art sie auch seien,
weder einer Beschlagnahme, noch einer
Sequestration, noch anderen Lasten oder
Auflagen unterworfen werden, als den-
jenigen, welche von allen Angehörigen
des Landes erhoben werden.

Artikel 13.

Die deutschen Kaufleute in Nica-
ragua und die nicaraguanischen Kauf-
leute in Deutschland werden bei ihrem

Handel alle Rechte, Freiheiten und Zoll-
befreiungen genießen, welche den An-
gehörigen der meistbegünstigten Nation
gewährt sind oder in Zukunft gewährt
werden.

In Folge dessen können in Deutsch-
land auf die Erzeugnisse des Bodens
und Gewerbefleißes von Nicaragua
und in Nicaragua auf die Erzeugnisse
des deutschen Bodens und Gewerbe-
fleißes keine anderen oder höheren Ein-

gangsabgaben gelegt werden, als die-
jenigen, denen die nämlichen Erzeugnisse
der meistbegünstigten Nation unter-

worfen sind oder unterliegen werden.
Derselbe Grundsatz soll für die Aus-
fuhr gelten. Kein Verbot und keine

Beschränkung der Einfuhr oder Ausfuhr
irgend eines Artikels soll in dem gegen-
seitigen Handel der beiden Länder
Anwendung finden, wenn dieselben sich
nicht gleichmäßig auf alle anderen
Nationen erstrecken, und die Förmlich-
keiten, welche zum Beweise des Ur-
sprunges und der Herkunft der in eines
der beiden Länder eingeführten Waaren

verlangt werden mögen, sollen gleich-
falls gemeinsam sein für alle anderen
Nationen.

ni 4 otras cargas 6 impuestos que

los due se exijan 6 elijieren de
todos los nacionales, los bienes

ralces, muebles, Semovientes, cré-
ditos y acciones de cualdquiera clase

de los ciudadanos respectiwos.

Articulo 136.

Los comerciantes nicaragüenses
1en Alemania y los comerciantes

alemanes en Nicaragua gozarän

Dara su comercio de todos los de-

rechos, libertades y franquicias con-

sentidas 6 due Se consintiesen en

favor de los ciudadanos 6 sübditos

de la naciön mäs favorecida.

En consecuencia los derechos de

importaciön, impuestos en Nicaragua
sobre los productos del suelo 0 de

la industria de Alemania, y en

Alemania sobre los productos del
Suelo 0 de la industria de Nicaragna,

no podrän ser otros 0 mäs altos

due aquellos 4 qdue esten 6 estu-

vieren sometidos los mismos pro-
ductos de la naciön mäs favo-

recidd.— ElI mismo principio se

observard para la exportaciön. No
tendrä lugar en el comercio reel-

proco de los dos paises ninguna
Prohibicion 6 restricciön en la im-

Portaciön 6 exportaciön de cualdquier
articulo sino se extiende igualmente

à todas las otras naciones; F’las

formalidades due puedan erigirse
Dara justilicar el origen y proce-
dencia de las mercancias respectiva-
mente importadas en uno de los dos

Paises, serän igualmente comunes á
todas las otras naciones.



Artikel 14.

Die Schiffe eines jeden der beiden
Theile, welche in die Häfen des an-
deren einlaufen oder von denselben
ausgehen, werden keinen anderen oder

höheren Abgaben an Tonnen-, Leucht-,
Hafen-, Lootsen-, Ouarantäne- und
anderen den Schiffskörper betreffenden
Gebühren unterworfen sein, als den-
jenigen, welchen beziehentlich die Schiffe
des eigenen Landes unterworfen sind
oder sein werden.

Die Tonnengelder und andere Ab-

gaben, welche im Verhältnisse der
Tragfähigkeit der Schiffe erhoben wer-
den, werden in Nicaragua von deut-
schen Schiffen nach Maßgabe des
deutschen Schiffsregisters berechnet, und
umgekehrt.

Artikel 15.

Gegenstände aller Art, welche in
die Häfen des einen der beiden Länder

unter der Flagge des anderen einge-

führt werden, sollen, welches auch ihr
Ursprung sein, und aus welchem Lande
auch die Einfuhr erfolgen möge, keine
anderen oder höheren Eingangsabgaben
entrichten, und keinen anderen Lasten
unterworfen sein, als wenn sie unter
der Nationalflagge eingeführt würden.

Desgleichen sollen Gegenstände aller
Art, welche aus einem der beiden
Länder unter der Flagge des anderen,
nach welchem Lande es auch sein möge,
ausgeführt werden, keinen anderen Ab-
gaben oder Förmlichkeiten unterworfen
sein, als wenn sie unter der National-

flagge ausgeführt würden.

Artikel 16.

Die deutschen Schiffe in Nicaragua
und die nicaraguanischen Schiffe in

Articulo 16.

Los buques de cada una de las

Partes due arriben à los puertos de

la otra parte 6 due salgan de ellos,
no estarän sujetos 6 derechos mäs

altos de tonelaje, faro, puerto, pilo-
taje, cuarentena G6 à otros qdue atecten

el cuerpo del budque, Sino à aquellos
à que respectivamente estén 6 estu-

vieren sujetos los buques nacionales.

Los derechos de tonelaje y los
demäs due se cobren en razön de

la capacidad de los buques, serän
regulados en Nicaragua por los

buques alemanes, segun el registro
alemän del buque y reciprocamente.

Articulo 15e.

Los objetos de cualquiera natu-
raleza importados en los puertos

de uno de los dos paises bajo el

Pabellön del otro, cualquiera due
sea su origen y de cualquier pais

due Se haga la importacion, no

Dagarän otros ni mas altos derechos

de entrada, ni estarän sujetos á

otras cargas due si fuesen impor--

tados bajo pabellon nacional.
También los objetos de cualquier

naturaleza exportados de uno de

Los dos paises bajo el pabellön del
otro, 4 cualdquier pais dque sea, no
Serän sometidos d otros derechos

formalidades que si fuesen expor-

tados bajo pabellön nacional.

Articulo 16e.

Los buques nicaragüenses en

Alemania y los buques alemanes
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Deutschland können einen Theil ihrer
aus dem Auslande kommenden Ladung

in dem einen Hafen und den Rest

dieser Ladung in einem oder mehreren
anderen Häfen desselben Landes ent-
löschen, und nicht minder können sie
ihre Rückfracht theilweise in verschie-
denen Häfen des gedachten Landes
einnehmen, ohne in jedem Hafen
andere oder höhere Abgaben zu ent-
richten, als diejenigen, welche unter
ähnlichen Umständen die Schiffe des
eigenen Landes entrichten oder zu ent-

richten haben werden.
Bezüglich der Küstenfrachtfahrt wer-

den die beiderseitigen Angehörigen be-
handelt werden, wie die Angehörigen
der meistbegünstigten Nation.

Artikel 17.

Schiffe im Besitze von Angehörigen
des einen der beiden Hohen vertragen-
den Theile, welche an den Küsten des
anderen Schiffbruch leiden oder stranden
sollten, oder welche in Folge von See-
noth oder erlittener Haverei in die Häfen
des anderen Theiles einlaufen oder dessen
Küsten berühren, sind keinerlei Schiff-
fahrtsabgaben, welcher Art oder welches
Namens, unterworfen, mit Ausnahme
derjenigen, welchen in ähnlichen Um-
ständen die Nationalschiffe unterliegen
oder unterworfen sein werden.

Ueberdies ist es ihnen gestattet, auf
andere Schiffe überzuladen oder ihre
ganze Ladung oder einen Theil der-
selben, um das Verderben der Waaren

zu verhüten, am Lande und in Ma-

gazinen unterzubringen, ohne dafür
andere Gebühren zu entrichten, als die
Entlöschungskosten und die auf die

een Nicaragun podrän descargar
una parte de su cargamento, pro-

veniente de füera en un puerto y

c resto de aquel cargamento en

otro 6 en otros puertos del mismo

Dais, asl como podrän recibir su

cargamento ä retorno por partes

en diversos puertos de dicho pais,

no pagando en cada puerto otros

6 mäs altos derechos, due los due

Daguen 6 pagaren los buqucs na-

cionales en circunstancias anälogas.

Para el cabotaje, los ciudadanos
respectivos serän tratados como los
cindadanos 6 sübditos de la nacion

mäs favorecida.

Articulo 1760.

Los buques pertenecientes d los
cindadanos de una de las dos altas

Partes contratantes dque naufraguen
6 20z0bren en las Costas de la

otra, 6 due por cConsecuencia de
arribada forzosa 0 de averia com-

Pprobada, entren en los puertos 6

toduen en las costas de la otra,

no estarän sujetos à ningunos

derechos de navegacion, cualquiera
due sea el nombre con due esten

establecidos; salvo los derechos à#

due esten 60 estuvieren sujetos en

semejantes circunstancias los buques
nacionales.

Ademäs les serä permitido tras-

ladar à otros buqucs 0 colocar en

tierra y poner en los almacecnes el

todo O una parte de su carga-

mento para evitar due perezcan.

las mercancias, sin due se pueda,

exigir de ellos otros derechos due

los relativos à los gastos de des-



Miethe öffentlicher Magazine und den
Gebrauch öffentlicher Schiffswerfte zum
Zwecke der Unterbringung der Waaren
und Ausbesserung des Schiffes bezüg-
lichen.

Zu diesem Zwecke, sowie um sich mit
Lebensmitteln zu versorgen und sich in
den Stand zu bringen, ihre Reise un-

behindert fortzusetzen, soll ihnen jede
Art von Erleichterung und Schutz ge-
währt werden.

Artikel 18.

Als deutsche Schiffe werden in Ni-
caragua und als nicaraguanische Schiffe
werden in Deutschland alle diejenigen
erachtet werden, welche unter der be-
treffenden Flagge fahren und mit solchen
Schiffspapieren und Urkunden versehen
sind, wie sie die Gesetze der beiden
Länder erfordern, um die Nationalität

der Handelsschiffe nachzuweisen.

Artikel 19.

Schiffe, Waaren und andere den

betreffenden Staatsangehörigen eigen-
thümliche Gegenstände, welche innerhalb
der Gerichtsbarkeit des einen der beiden

vertragenden Theile oder auf hoher See
von Piraten geraubt und nach den

Häfen, Flüssen, Rheden oder Buchten
im Gebiete des anderen Theiles gebracht
oder daselbst angetroffen werden, sollen
ihren Eigenthümern gegen Erstattung
der Kosten der Wiedererlangung, wenn
solche entstanden und von den kompe-
tenten Behörden zuvor festgestellt sind,
zurückgegeben werden, sobald das Eigen-
thumsrecht vor diesen Behörden nach-
gewiesen sein wird, auf eine Rekla-
mation hin, welche innerhalb einer Frist
von zwei Jahren von den Betheiligten

cargo, alquiler de almacenes y uso

de astilleros püblicos due sean ne-

cesarios para depositar las mer-

cancias y reparar las averias del

buque.
Les será ademäs concedida toda

facilidad y proteceiôon d este electo,

lo mismo due para procurarse vi-

Vercs y pohnerse en cstado de con-

tinuar Su viaje, sin ningun impedi-
mento.

Articulo 180.

Serän considerados como nicara-

güenses en Alemania y como ale-

manes en Nicaragua todos los Dbu-

dues due naveguen bajo las pan-

deras respectivas, V due lleven la

PDatente y demäs documentos exi-

gidos por las legislaciones de los

dos Paises Para justificar la nacio-
nalidad de los buques de comercio.

Articeulo 19e.

Los buques, mercancins y electos

Dertenecientes à los cindadancos re-

SDectivos due scan tomados por

Diratas en los limites de la juris-

dicciön de la unga de las dos partos

contratantes 6 en alta mar y due

tluesen conducidos à los puertos,

rios, radas 6 bahlas de la domi-

naciön de le otra, o encontrados en

ellos, Serän entregados à Sus ducl#os,

Dagando, si hay lugar, los gastos
de recobro due sean determinados

Dor los tlribunales competentes

cuando el derecho de propiedad

haya side comprobado ante dichos
tribunales, por reclamacion qdue de-
berä ser hecha, en el termino de

dos a#os, por las Partes interesadas



oder deren Bevollmächtigten oder von

den Vertretern der betreffenden Regie-
rungen angebracht werden muß.

Artikel 20.

Die Kriegsschiffe des einen der beiden

vertragenden Theile können in alle
Häfen des anderen, welche der meist-
begünstigten Nation geöffnet sind, ein-
laufen, daselbst verweilen, Bedarf ein-
nehmen und Ausbesserungen vornehmen;
sie sind daselbst den nämlichen Vor-
schriften unterworfen und genießen die-
selben Vortheile, als die Kriegsschiffe
der meistbegünstigten Nation.

Artikel 21.

Jeder der beiden Hohen vertragenden
Theile kann in den Gebieten des anderen

Konsuln ernennen; diese Agenten werden
jedoch nicht eher in die Ausübung ihrer
Verrichtungen eintreten, noch der mit
ihrem Amte verbundenen Rechte, Vorrechte
und Freiheiten theilhaftig werden, bis sie
das Exequatur der Territorial-Regierung
erhalten haben, welche letztere sich vor-
behält, die Aufenthaltsorte zu bestimmen,
an denen sie Konsuln zulassen will.

Es versteht sich, daß in dieser Beziehung
die Regierungen sich gegenseitig keine
anderen Beschränkungen auferlegen
werden, als diejenigen, die in ihrem
Lande allen Nationen gemeinsam sind.

Artikel 22.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vice-
konsuln und Konsularagenten, sowie
die ihrer Mission beigegebenen Konsular-
eleven, Kanzler und Sekretäre werden
in beiden Ländern alle Vorrechte, Be-

freiungen und Freiheiten genießen, welche

6 Sus apoderados, 6 por los agentes

de los Gobiernos respectivos.

Articulo 20e.

Los buques de guerra de una de

las dos altas partes contratantes

Dodrän entrar, permanecer, procu-
rarse lo due necesiten yF repararse

en los puertos de la otra cuyo

acceso esté concedide d4 la nacion

mäs favorecida; estarän alli sujetos
à las mismas reglas y geozarän de

las mismas ventajas due los de
dicha naciön mäs favorecida.

Articulo 210.

Cada una de las dos altas partes

contratantes podrá establecer con-

sules en el territorio y dominio de

la otra; pero estos agentes no

entrarän 4 ejercer sus funciones,

ni gozarän de los derechos, privi-
legios 6 inmmiidades inherentes à

su cargo, sin haber obtenido pré-

viamente el „Exequaturt del Go-

bierno territorial; reservaändose éste
el derecho de determinar las resi-

dencias en due le convenga admitir

Ccôönsules. Se entiende due, 4 este

respecto, los Gobiernos no pondrän

respectivamente ninguna restricciön
due no sea comuün en su pais à

todas las naciones.

Artlieulo 225.

Los Cönsules generales, cönsules,
vice-Cconsules y agentes consulares,
I0o mismo due los alumnos de cön-

sul, cancilleres y secretarios, agre-

gados dà su misioh, gozarän en los

dos paises, de todos los privilegios,



an dem Orte ihres Aufenthalts den

Agenten desselben Ranges der meist-
begünstigten Nation bewilligt werden
mögen.

Die Berufskonsuln (consules missi)

sollen, sofern sie Angehörige desjenigen
vertragenden Theiles sind, welcher sie
ernannt hat, von Militäreinquartirung
befreit sein, sowie von direkten, Personal-,
Mobiliar- oder Luxussteuern, mögen
solche vom Staate oder der Kommune

auferlegt sein.
Sollten jedoch die genannten Beamten

Kaufleute sein oder ein Gewerbe betreiben

oder unbewegliches Eigenthum besitzen,
so werden sie in Beziehung auf die
Lasten und Abgaben von solchem Ge-

werbe oder Eigenthume wie die Ange-
hörigen ihres Landes angesehen.

Die Berufskonsuln (consules missi)
sollen, sofern sie Angehörige desjenigen
vertragenden Theiles sind, welcher sie
ernannt hat, der persönlichen Immu-
nität genießen und nur wegen schwerer

strafbarer Handlungen festgenommen
oder verhaftet werden. Was die Kon-

suln anlangt, welche Angehörige des
Landes sind, in dem sie ihren Sitz
haben, oder welche Handel treiben, so
versteht sich die persönliche Immunität
nur von Schulden und anderen Ver-

bindlichkeiten, welche nicht herrühren
aus den Handelsgeschäften, die sie selbst
oder durch ihre Untergebenen betreiben.

Die gedachten Agenten können über
dem äußeren Eingang ihrer Wohnung
ein Schild mit dem Wappen ihres
Landes und der Inschrift: Konsulat
von ...... anbringen, und ebenso
können sie die Flagge ihres Landes an

dem Konsulatsgebäude aufziehen. Diese
äußeren Abzeichen werden jedoch nie-

eKenciones 6 inmunidades qdue pue-

dan ser otorgados en Su residencia

à los agentes del mismo rango de
la naciön mäs favorecida.

Los consules enviados (consules

missi), cindadanos de la parte con-

tratante qdue los nombre, gozaráän

de la exencion de alojamientos y

de contribuciones directas, Fa sean

Dersonales, mobiliarias 0 suntuarias,
impuestas por el Estado 0 por las

Municipalidades.
Pero si dichos agentes fuesen co-

merciantes 6 cjercieren alguna in-
dustria, 0 poseyesen bienes in-
muebles, se considerarän relativa-

mente à las cargas y contribuciones

de tales industrias 6 bienes, como

cindadanos del Estado à que per-
tenezcan.

Los cönsules enviados (consules

missi), cindadanos de la parte con-

tratante qdue los nombre, gozarän

de la inmunidad personal, sin due

puedan ser arrestados ni Uevados

à Pprision, salvo por delitos grawes.
En cuanto à los consules ciudada-

nos del pais de su residencia ô co-

merciantes, la inmunidad personal
deberá solo entenderse por motivos

de deudas u otras causas eiviles que

no dimanen del comercio due ejer-

cieren ellos mismos por si 6 por

sus dependientes.

Podrän dichos agentes colocar

sobre la puerta exterior de sus ca-

sas un cuadro con las armas de

su Pais y una inscripciön due diga:
Consulado de

podrän tambiéen izar la bandera

de su Pais en la casa consular; pero

Dor esas selales exteriores, nunca



mals angesehen werden als ein Recht
gebend auf Gewährung des Asyls.

Im Falle des Todes, der Behinde-
rung oder der Abwesenheit der General-

konsuln, Konsuln, Vicekonsuln und
Konsularagenten werden die Konsular-
eleven, Kanzler und Sekretäre von

Rechtswegen zur einstweiligen Besorgung
der Konsulatsgeschäfte zugelassen werden.

Artikel 23.

Die Archive und im Allgemeinen alle

Papiere der betreffenden Konsulats-
kanzleien sind unverletzlich und können
unter keinem Vorwand und in keinem

Falle von Seiten der Landesbehörde

weggenommen oder durchsucht werden.

Artikel 24.

Die betreffenden Generalkonsuln und
Konsuln haben die Befugniß, Vicekonsuln
und Konsularagenten in den verschiedenen
Städten, Häfen oder Orten ihres Kon-
sularbezirkes einzusetzen, wenn das Interesse
des ihnen anvertrauten Amtes dies er-

heischt; es versteht sich jedoch mit dem
Vorbehalte der Genehmigung und der
Ertheilung des „Exequatur“ seitens der
Regierung des Landes.

Solche Agenten können sowohl aus
der Zahl der beiderseitigen Angehörigen,
als der Fremden ernannt werden.

Artikel 25.

Die betreffenden Generalkonsuln,
Konsuln, Vicekonsuln oder Konsular-
agenten können bei Todesfällen ihrer
Landsleute, wenn solche ohne Hinter-
lassung eines Testaments oder ohne
Namhaftmachung von Testamentsvoll-
streckern verstorben sind:

1. von Amtswegen oder auf Antrag
der betheiligten Parteien das be-

serâ considerado como constituido

el derecho de asilo.

En caso de muerte, impedimento

6 ausencia de los cönsules generales,

consules, vice-Cônsules yF agentes
consulares, los alumnos de Cnsul,

cancilleres y secretarios, serän admi-

tidos de pleno derecho à desem-

Delar interinameite los negocios de
consulado.

Articulo 23e.

Los archivos y en general todos

los papeles de las cancillerias de

Los consulados respectivos serän in-
violables y no podrän ser tomados

ni visitados por la auteridad local

bajo ningun pretexto y en ningun
Caso.

Articulo 24e.

Los Cönsules generales y consules

tendrän respectivamente la libertad

de establecer vice-Cônsules y agentes
consulares en las diterentes cinda-

des, puertos 6 lugares de su distrito

consular, donde el bien del servicio

due ce les ha confiado, lo exfjja,

Dero esto se entiende, salvo la

aprobaciön y el „Exedquatur“ del
Gobierno territorial.

Estos agentes podrän ser nom-

brados emte los cindadanos de los

40 paises y entre los extranjeros.

Articulo 256.

Los Consules generales, cönsules

yviee-rcônsules 6 agentes consulares

respectivos, podrän al fallecimiento
de Sus nacionales muertos sin haber

testado, ni selalado ejecutores testa-
mentarios:

1 Poner los sellos, ya de oficio,

ya ad peticiôön de las partes in-



wegliche Vermögen und die Papiere
des Verstorbenen unter Siegel
legen, indem sie von der bevor-

stehenden Handlung der zuständigen
Ortsbehörde Nachricht geben, da-
mit diese in Ausübung ihrer Ge-
richtsbarkeit derselben beiwohne,
und, wenn sie es für passend hält,
ihre Siegel mit den von dem

Konsul angelegten kreuze.
Diese doppelten Siegel können

nur im beiderseitigen Einverständ-

niß abgenommen werden;
2. ein Verzeichniß des Nachlasses auf-

nehmen, und zwar in Gegenwart
der zuständigen Behörde, wenn

diese glaubt, zugegen sein zu sollen;
3. zum Verkaufe der zum Nachlasse ge-

hörigen beweglichen Gegenstände
nach den Gesetzen des Landes ver-

schreiten, sobald dieselben mit der
Zeit sich verschlechtern würden oder
der Konsul den Verkauf im Interesse
der Erben des Verstorbenen für

nützlich erachtet;
4. persönlich den Nachlaß verwalten

oder liquidiren, oder unter ihrer
eigenen Verantwortlichkeit einen
oder mehrere Bevollmächtigte für
die Verwaltung und Liquidirung
des Nachlasses ernennen.

Die Konsuln sind jedoch verpflichtet,
den Tod ihrer Landsleute in einer der

Zeitungen anzukündigen, welche inner-
halb ihres Distrikts erscheinen, und sie
dürfen den Nachlaß oder den Erlös für
denselben den gesetzlichen Erben oder
deren Bevollmächtigten nicht früher aus-
antworten, als bis allen Verbindlich-
keiten, welche der Verstorbene im Lande
eingegangen sein könnte, Genüge ge-
schehen oder ein Jahr seit dem Tage
der Bekanntmachung des Todesfalls
verflossen ist, ohne daß ein Anspruch

Reichs-Gesetzbl. 1897.

teresadas, sobre los bienes

muebles y papeles del difunto,
previniendo de antemano de

esta operacion d la autoridad

local competente, para due, en

uso de su derecho jurisdiccional,

asista á ella, V si 10 Juzga con-
veniente, cruce con sus sellos

los puestos por el cönsul.

Estos dobles sellos no po-

Grän ser qduitados sino de

acuerdo;
2. Extender tambien en presencia

dle la autoridad competente, si

ella cree deber presenciarlo, el

inventario de la sucesiön;

3 Proceder, segun las leyes del
Dais, á la venta de los objetos

mobiliarios, pertenecientes d la
sucesion, cuando dichos muebles

Duedan deteriorarse por efecto
dlel tiempo 6 due el cönsul crca
Util su venta á les intereses de

los herederos del difunto;

4%. Administrar 6 liquidar persco-

nalmente, 6 nombrar bajo su

responsabilidad uno 6 mäs

agentes para due administren

yFliquiden dicha succesion.

Los Cönsules estarän obligados a
hacer amninciar l muerte de Sus

nacionales en uno de los periedicos

due se publiquen en la extension de

su distrito y no podrän hacer en-

trega de la sucesiön y de su pro-

Gucto d los herederos legitimos e

3à Sus mandatarios, sino después
de haber hecho satisfacer todas las

deudas duc el difimto pudiera tener

contraidas en el pais 6 hasta due

haya pasade un ald de la fecha

de la publicacion del fallecimiento
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an den Nachlaß geltend gemacht
wurde.

Wenn an dem Wohnorte des Ver-

storbenen kein Konsul vorhanden ist, so
sollen die zuständigen Behörden selbst
diejenigen geeigneten Maßregeln treffen,
welche im gleichen Falle hinsichtlich des
Vermögens der Angehörigen des Landes
getroffen werden würden, und haben sie
dem nächsten Konsul oder Konsular-
agenten sobald als möglich von dem
Todesfalle Nachricht zu geben, und es
werden die Amtshandlungen von dem

Konsul oder Konsularagenten von dem

Augenblick an weitergeführt werden,
wo er sich entweder selbst oder in der

Person eines Beauftragten am Orte

einfindet.
Die Generalkonsuln, Konsuln, Vice-

konsuln und Konsularagenten werden
als Vormünder der Waisen und Minder-

jährigen ihres Landes angesehen werden,
und auf Grund dessen können sie alle

Sicherungsmaßregeln ergreifen, welche
deren persönliches Wohl und die Sorge
für deren Vermögen erheischt; sie können
letzteres verwalten und allen Obliegen-
heiten eines Vormundes sich unterziehen,
unter der Verantwortlichkeit, welche die
Gesetze ihres Landes bestimmen.

Artikel 26.

Den beiderseitigen Generalkonsuln,
Konsuln, Vicekonsuln oder Konsular-
agenten steht ausschließlich die Aufrecht-
erhaltung der inneren Ordnung an Bord

der Handelsschiffe ihrer Nation zu. Sie

allein haben demgemäß Streitigkeiten
jeder Art zwischen den Schiffsführern
und der Schiffsmannschaft zu schlichten,
insbesondere auch Streitigkeiten, welche
sich auf die Heuer und die Erfüllung
sonstiger Verträge beziehen. Die Lokal-
behörden dürfen nur dann einschreiten,

sin due ningun reclamo hubiese sido

Dresentado contra la Sucesion.

Cuande no haya Cönsul en el

lugar en due estaba domiciliado el

difunto, las autoridades competentes
harän por si mismas los propios

oficios due en iguales casos harian

con los bienes de los naturales del

Pais; y darän conocimiento de la

defuncion acaecida alconsul 0 agente

Cconsular mäs pröximo al lugar, luego
due sea Pposible, y se continnarän

las operaciones ulteriores por este

cônsul 6 agente consular desde el

momento en due se presente por

si 0 por medio de algun delegado.

Los Cönsules generales, cönsules y

agentes consulares serän considera-
dos como tutores de los huérfanos

menores de su pais, y d ese titulo

tomarän todas las medidas de con-

servacion due exija el bien de sus

Personas y propiedades; administra-
rän sus bienes y llenarän todos los

deberes propios de los tutores, bajo
su responsabilidad y conforme lo

establezcan las leyes del pais re-
Spectivo. «

Articulo 260.

Solo 4 los respectivos cönsules

generales, Cönsules, vice-Cônsules y
agentes consulares toca mantener el

OSrden interior à bordo de los buques
de comercio de su naciön. Asli

tienen ellos solos due arreglar las

controversias entre el capitän y la

tripulaciön y especialmente las rela-
tivas al ajuste con la tripulacien y

cumplimiento de otros cContratos.

Las autoridades locales podrän in-
tervenir solamente, Si los desördenes



wenn die vorkommenden Unordnungen

derart sind, daß die Ruhe und öffent-
liche Ordnung am Lande oder im Hafen

dadurch gestört wird, oder wenn ein
Landesangehöriger oder eine nicht zur
Schiffsmannschaft gehörige Person be-
theiligt ist.

In allen anderen Fällen haben die
gedachten Behörden sich darauf zu be-
schränken, der Konsulatsbehörde auf
Verlangen Beistand zu leisten, wenn
die letztere zur Verhaftung einer in die

Musterrolle eingetragenen Person schreiten
zu müssen glaubt, um dieselbe in vor-

läufigem Gewahrsam zu halten und
demnächst an Bord zurückzuführen.

In Allem, was die Hafenpolizei,
das Laden und Ausladen der Schiffe,

die Sicherheit der Waaren, Güter und

Effekten betrifft, sind die Angehörigen
der beiden Länder den Gesetzen und
Einrichtungen des betreffenden Gebiets
gegenseitig unterworfen.

Artikel 27.

Die betreffenden Generalkonsuln, Kon-
suln, Vicekonsuln oder Konsularagenten
können diejenigen Seeleute, welche von
Schiffen ihres Landes entwichen sind,
verhaften und an Bord oder in ihre

Heimath zurücksenden lassen. Zu diesem
Zwecke haben sie sich schriftlich an die
zuständige Ortsbehörde zu wenden und
durch Vorlegung des Schiffsregisters
oder der Musterrolle oder einer beglau-
bigten Abschrift dieser Urkunden nach-
zuweisen, daß die reklamirten Leute
wirklich zur Schiffsmannschaft gehört
haben. Auf einen in dieser Art be-

gründeten Antrag darf die Auslieferung
nicht verweigert werden, auch soll jede
Hülfe und jeder Beistand zur Aufsuchung,
Ergreifung und Verhaftung solcher Ent-
wichenen gewährt, und sollen dieselben

s obrevenidos sean de tal naturaleza

due turben el örden püblico en tierra

5 en el puerto, 6 si una persona

del pais 6 due no pertenece d la

tripulaciön, haya tomado parte.

En todos los otros Ccasos, las

dichas autoridades tienen due limi-

tar su acciön à4 prestar su asisten-

cia 4 la autoridad consular, Si esta

lo reclama, juzgando necesario ar-

restar una persona inscrita en el

grol de la tripulaciön para tenerla

en detenciön previa hasta qdue se la

reconduzea d bordo.

En todo lo due toque à la poli-

cia de los puertos, 4 la carga y

descarga de los buques, 4 la segu-
ridad de las mercancias, bienes y

efectos, los ciudadanos de los dos

Daises estarän respectivamente su-

Jetos à las leyes yF estatutos del ter-
ritorio.

Articulo 27°.

Los Cönsules generales, cöônsules,
vice-Ccönsules6agentesconsulares

respectivos podrän hacer arrestar
erhwiar, ya d bordo, ya 4 Su pais,

los marineros due hubiesen deser-

tado de los buques de su pais.

 este efecto, se dirijirän par escrito

5 las autoridades locales competen--

tes, y justificarän por la exhibiciön

del registro del budqdue à del rol de

la tripulaciön 6 por una copia de

dichas piezas, debidamente certifi-

cada por ellos, due los hombres

reclamados hacian parte de dicha

tripulaciön. Con esta demanda, asi

zustiticada, la entrega no podia
rehusärseles; se les darä ademäs

toda ayuda y asistencia para la pes-

duisa, aprehensiön y arresto de
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auf den Antrag und auf Kosten der
gedachten Agenten in die Gefängnisse
abgeführt und daselbst in Gewahrsam
gehalten werden, bis diese Agenten eine
Gelegenheit zur Wiedereinlieferung oder
Heimsendung finden. Wenn sich jedoch
eine solche Gelegenheit innerhalb dreier
Monate, vom Tage der Festnahme
an gerechnet, nicht bietet, so werden
die Verhafteten in Freiheit gesetzt und
können aus demselben Grunde nicht
wieder verhaftet werden.

Die Hohen vertragenden Theile sind
darüber einverstanden, daß Seeleute und
andere Personen der Schiffsmannschaft,
welche Angehörige des Landes sind, in
welchem die Entweichung stattfindet,
von den Bestimmungen dieses Artikels

ausgenommen sein sollen.

Artikel 28.

Sofern keine Verabredungen zwischen
den Rhedern, Befrachtern und Ver-
sicherern entgegenstehen, werden die
Havereien, welche Schiffe der beiden
Länder auf hoher See oder auf der
Fahrt nach den betreffenden Häfen
erlitten haben, von den Generalkonsuln,
Konsuln und Vicekonsuln oder Kon-

sularagenten ihres Landes geregelt, es
sei denn, daß Angehörige des Landes,
in dem die gedachten Agenten ihren
Sitz haben, an den Havereien betheiligt
sind, in welchem Falle diese durch die
Ortsbehörden geregelt werden sollen,
dafern kein gütliches Abkommen zwischen
den Parteien zu Stande kommt.

Artikel 29.

Wenn ein Regierungsschiff oder das
Schiff eines Angehörigen eines der
Hohen vertragenden Theile an den

dichos desertores, quienes serän de-

tenidos V guardados en las prisiones

del pais, d peticiön y po#r cuenta

de dichos agentes, hasta due estos

agentes hayan encontrado una cca-

siöon de entregarlos d qduien cor-

responda 6 de devolverlos á su pa-

trin. Sin embargo, 8i esta ocasion

no se pPresentase en el termino de

tres meses, contados desde el dia

del arresto, los desertores serän pu-

estos en libertad y no podrän ya

Ser arrestados por la misma causa.

Las altas Partes contratantes con-

vienen en due los marineros yF otros
individuos de la tripulacion, ciuda-

danos del pais en due tenga lugar

la deserciön, esten exceptuados de
las estipulaciones del presente ar-
tieulo.

Articeulo 28.

Siempre qdue no se haysn hecho

estipulaciones contrarias entre los

armadores, cargadores y asegura-
dores, las averias duc los buques

de los dos paises hayan experimen-
tado en el mar caminando para los

Duertos respectivos, serän arregladas
Dor los cöonsules generales, cönsules

vice-Cônsules 0 agentes consulares
de su pais, à no ser due los habi-

tantes del pais donde residan dichos

agentes Sean interesados en las ave-

rlas, porque en este caso deberän

Ser arregladas por la autoridad local,
a no ser due se celebre un conce-

nio amistoso entre las partes.

Articulo 29%.

Cuando naufrague G encalle algun
buque perteneciente al Gobierno 6
à los cindadanos de una de las altas



Küsten des anderen Theiles Schiffbruch
leidet oder strandet, so sollen die Orts-
behörden den Generalkonsul, Konsul,
Vicekonsul oder Konsularagenten des
Bezirkes oder, in dessen Ermangelung,
den dem Orte des Unfalls nächsten

Generalkonsul, Konsul, Vicekonsul oder
Konsularagenten davon benachrichtigen.

Alle Rettungsmaßregeln bezüglich der
in den deutschen Territorialgewässern
gescheiterten oder gestrandeten nicaragua-
nischen Schiffe sollen nach Maßgabe
der Landesgesetze erfolgen, und umge-
kehrt sollen alle Rettungsmaßregeln in
Bezug auf deutsche in Territorial-
gewässern von Nicaragua gescheiterte
oder gestrandete Schiffe in Gemäßheit
der Gesetze des Landes erfolgen.

Die Konsulatsbehörden haben in
beiden Ländern nur einzuschreiten, um

die auf die Ausbesserung und Neu-

verproviantirung oder, eintretendenfalls,
auf den Verkauf des an der Küste ge-

strandeten oder beschädigten Schiffes
bezüglichen Maßregeln zu überwachen.

Für die Intervention der Orts-

behörden sollen in allen diesen Fällen
keinerlei Kosten erhoben werden, außer
solchen, welche durch die Rettungs-
maßregeln und durch die Erhaltung
der geborgenen Gegenstände veranlaßt
sind, oder welchen in ähnlichen Fällen
die Schiffe des eigenen Landes unter-
worfen sind oder sein werden.

Die Hohen vertragenden Theile sind
außerdem darüber einverstanden, daß
die geborgenen Waaren der Entrichtung
einer Zollabgabe nicht unterworfen
werden sollen, es sei denn, daß sie zum
inneren Verbrauche zugelassen werden.

 Ót

Dartes contratantes, en el litoral de

la otra, las autoridades locales de-

berän ponerlo conocimiento del

CcOnsul general, cönsul, vice-Cônsul
56 agente consular del distrito, 6 en

su defecto en 41 del cénsul general,

côönsul, vice-Ccönsul 6 agente con-

Ssular mäs pröximo al lugar donde
haya ocurrido el accidente.

Todas las operaciones relativas

àal Salvamento de los buques nica-

ragüenses duc hubieren naufragado
6 Farado en las aguas territoriales

de Alemania, se harän conforme à

las leyes del pais y reciprocamente
todas las coperaciones relativas al

salvamento de los buques alemanes

due hubieren naufragado 6 encalla-
do en las aguas territoriales de

Nicaragua, se efectuarän tambien

conforme à las leyes del pais.
La intervenciön de dichos agentes

consulares tendrä lugar unicamente

en los dos paises Para vigilar las

Oeraciones relativas d la repara-
cion 6 al refresco de viveres 0 à

Ia venta si ha lugar de los buqucs

aencallados 0 naufragados en la costa.

Por la intervencion de las auto-

riades locales en cualesquiera de
estos casos no se deasionarän costas

de ninguna cspecie, fera de los

gastos à due den lugar las opera-
ciones del salvamento y la con-

servaciön de los objetos salvados
die aquellos S due estén 6 estu-

vieren sujetos en semejantes casos

Los buques nacionales.
Las altas partes Ccontratantes

convienen ademäs en due las mer-

caderlas salvadas no estarän sujetas

5à ningun derecho de aduana,
ménos due sean admitidas para el
Consumo interior.



Artikel 30.

Die beiden Hohen kontrahirenden
Theile sind einverstanden, daß sie sich
gegenseitig in Handels-, Schiffahrts-
und Konsulatssachen ebenso viele Rechte
und Privilegien zugestehen wollen, als
der meistbegünstigten Nation eingeräumt
sind oder in Zukunft eingeräumt werden
mögen, und es werden unter Privi-
legien, Befreiungen, Rechten u. s. w. der

„meistbegünstigten Nation“ diejenigen
Privilegien, Befreiungen und Rechte
u. s. w. verstanden, welche durch irgend
welchen Vertrag oder irgend welche
Konvention, unter welchem Namen
dieses auch sein möge - wie Meist-

begünstigungs-, Friedens-, Freundschafts-,
Handels-, Konsular-, Reciprocitätsver-
trag, Tarifkonvention - einer anderen

Nation gewährt worden sind oder ge-
währt werden sollten, welches auch
immer die Ursachen solcher Privilegien,
Befreiungen, Konzessionen oder Ermäßi-
gungen in den Zolltarifen u. s. w. u. s. w.

sein sollten, und welches auch immer
die von einem oder von beiden vertrag-

schließenden Theilen zu dem Zwecke ge-
währten Konzessionen sein sollten, um
diese Vertrags- oder Konventions-Ab-
machungen zu erhalten.

Artikel 31.

Der gegenwärtige Vertrag soll von
dem Tage des Austausches der Ratifi-
kationen an zehn Jahre in Geltung
bleiben, und wenn weder der eine noch

der andere der beiden Theile zwölf
Monate vor Ablauf dieser Frist durch
eine amtliche Erklärung seine Absicht
ankündigt, die Wirksamkeit dieses Ver-
trags aufhören zu lassen, so wird der-
selbe für ein weiteres Jahr in Kraft
bleiben und so fort bis zum Ablauf

Articulo 300.

Las altas partes contratantes
estän de acuerdo en concederse

mutuamente, en los asuntos de co-

mercio, navegacion y Consulares,
todos los derechos y priwilegios

due Fa esten otorgados 6 se otor-

garen en lo futuro á la nacion mäs

favorecida, ye entienden como privwi-

legios, exenciones, derechos etc. etc.,
de laNacion mäs favorecidaa,

aguellos privilegios, erxenciones,
derechos etc. etc., concedidos 6 à

conceder 4 otra nacion por cual-

duier tratado 6 convencion y con

cualquiera denominaciön due sea,
como tratado de la naciön mäs

favorecida, tratado de paz, amistad,
comercio, consular, tratado de re-

ciprocidad, convenciön de tarifas,
cualesquiera due fuesen los motivos

de tales privilegios, exenciones, con-

ccsiones 60 rebajas en las tarifas de

aduanas etc. etc. yeualesquiera

que füeran las concesiones hechas

Por und 6 ambas partes contratantes

Dara obtener las estipulaciones del
tratado 6 de la conwencion.

Artleulo 315.

 lI presente tratadeo quedará vi-

gente durante diez allos, contados

desde el dia del canje de las rati-

ficaciones; y si deoce meses antes

de qdue espire ese término, ni la

una ni la otra de las dos Partes

amunciare por medio de una decla-

racion oficial su intenciön de hacer

cesar sus efectos, serä obligatorio

Dor otro aflo, y asi sucesivamente

hasta due pase un alo después de



eines Jahres, nachdem die erwähnte amt-

liche Ankündigung stattgefunden haben
wird.

Artikel 32.

Es ist verabredet worden, daß die
besonderen Vortheile, welche der Frei-
staat Nicaragua den übrigen vier mittel-
amerikanischen Freistaaten oder einem
derselben eingeräumt hat oder künftig
einräumen wird, deutscherseits auf Grund
des in diesem Vertrage zugestandenen
Meistbegünstigungsrechts nicht bean-
sprucht werden können, solange jene
Vortheile auch allen anderen dritten
Staaten vorenthalten werden.

Artikel 33.

Der gegenwärtige Vertrag, aus drei-
unddreißig Artikeln bestehend, soll ra-
tiftzirt und es sollen die Ratifikationen
in Nicaragua oder in Guatemala aus-

getauscht werden, innerhalb einer Frist
von achtzehn Monaten oder früher,
wenn dies möglich ist.

Zu Urkund dessen haben die Bevoll-
mächtigten den gegenwärtigen Vertrag
unterzeichnet und beziehentlich mit ihren
Siegeln untersiegelt.

So geschehen in der Stadt Managua
in zwei Originalen am vierten Februar

Eintausend achthundertsechsundneunzig.

(L. S.) Werner von Bergen.

hecha 1a declaraciSön olicial ántes

mencionada.

Artieculo 3260.

Ha sido convenido due los privi-

legios especiales due la Repüblica
de Nicaragua ha otorgade à las
otras cuatro Repüblicas Centro-

Americanas ö à una de ellas, los

due otorgue en lo füturo, no pueden

ser reclamados por parte de Ale-

mania con motivo del derecho de

la naciön mäs favorecida que se ha

concedido en este tratado, mientras

due también todos los otros terceros

Estados sean excluidos de la Parti-

cipacion en aquellas ventajas.

Articulo 336.

El presente tratado compuesto
de treinta yF tres articulos, serae
ratilicado y las ratilicaciones se

canjearän en Nicaragua 6 en Guate-

mala en el término de diez y ocho

meses 6 äntes, si fuere posible.

En 1fé6 de lo cual, los Plenipoten-

ciarios han firmado el presente tra-

tado yF lo han sellado con sus sellos

respectivos. 1

Hecho en la Cindad de Managua,

en dos originales, el dia cuatro de

febrero mil ochocientos noventa y
Seis.

(L. S.) M. C. Matus.

Der vorstehende Vertrag ist ratifizirt worden und der Austausch der Rati-
fikations-Urkunden hat am 7. April 1897 stattgefunden.
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